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摘 要 随着传统中医药的国际化步伐加快，中药作为中华文化的重要载体，日益成为国际科普传播的重要内容之一。然而，

由于中药术语高度文化负载、表达逻辑独特，传统的语言输出模式在面对跨文化受众时常常存在理解障碍与接受瓶颈。本研

究以中药国际科普传播为研究对象，系统探讨其语言表达模式与文化转化路径，从科普语言特征、跨文化传播理论及中药语

义系统入手，分析中药术语在国际语境下的传播适应机制；在实践层面，通过对WHO宣传材料、中国中医药出版社英文科

普书籍及海外中医平台的案例分析，揭示当前中药科普传播在翻译策略、多模态呈现、文化解释等方面的优势与不足。研究

指出，建立以“通俗性、文化适配性和学术规范性”三位一体的语言表达机制，是提升中药国际传播效能的关键。同时，推动

语言资源库建设、培养复合型人才、构建融合“中医逻辑”与“国际话语”的传播模式，将有助于中药文化的可理解性与全球传

播力的双重提升。本研究旨在为中药“走出去”提供语言传播与文化沟通层面的理论支撑与实践参考。
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AbstractWith the accelerating globalization of traditional Chinese medicine (TCM), Chinese herbal medicine, as a vital carrier of
Chinese culture, has increasingly become an important component of international popular science communication. However, due to
the highly culture-loaded nature and distinctive logic of expression in Chinese medicinal terminology, traditional language output
models often encounter comprehension barriers and acceptance challenges among cross-cultural audiences. This study focuses on the
international popularization of Chinese medicine and systematically explores its language expression patterns and cultural
transformation pathways. Drawing on the characteristics of popular science language, cross-cultural communication theories, and the
semantic system of Chinese medicine, it analyzes the adaptive mechanisms of Chinese medicinal terms in global contexts. On the
practical level, through case studies of WHO promotional materials, English-language popular science publications from the China
Academy of Chinese Medical Sciences Press, and overseas TCM platforms, the study reveals both strengths and limitations in
current translation strategies, multimodal presentation, and cultural interpretation. The findings suggest that establishing a tripartite
language mechanism characterized by “accessibility, cultural adaptability, and academic standardization” is crucial for enhancing the
international communication effectiveness of Chinese medicine. Additionally, advancing the development of linguistic resource
databases, cultivating interdisciplinary talents, and building communication models that integrate both “TCM logic” and
“international discourse” will contribute to improving the comprehensibility and global reach of Chinese medicinal culture. This
research aims to provide theoretical support and practical reference for the global dissemination of Chinese medicine from the
perspectives of language communication and cultural dialogue.
Keywords International communication of Chinese medicine; Popular science language; Cross-cultural communication; Cultural
transformation; Terminology translation

一提到中医“走出去”，不少人首先想到的是国际认可：一些国家已经将其纳入补充治疗体系，部分高

校的课程中也出现了中医的内容(Tang et al., 2018; Zhang et al., 2024)。听起来似乎中医正稳步迈向全球化，

甚至进展不慢。然而冷静观察，事情并非如此简单。近年来，虽然中医古籍不断被翻译、诊疗方法被介绍

到海外，针灸、推拿、草药等元素也逐渐受到关注(Zhu et al., 2022; Wu and Li, 2022)，但若说中医已经真正

实现了跨文化认知，恐怕仍为时尚早。问题往往不在传播渠道或平台的不足，而在于中医核心概念本身深

mailto:15904310496@163.com?subject=15904310496@163.com
https://doi.org/10.5376/jpmp.2025.14.0001
https://doi.org/10.5376/jpmp.2025.14.0001
https://doi.org/10.5376/jpmp.2025.14.0001
mailto:15904310496@163.com?subject=15904310496@163.com


植物药与药理学杂志 2025, Vol.14, No.6, 1-9
https://biopublisher.cn/index.php/jpmp

2

植于中文语境与传统文化思维。一旦脱离这一语境，即便翻译准确，外国读者的理解也常常难以到位。诸

如“气”、“经络”等概念，连中国读者在阅读古籍时有时都需反复思索，更何况来自其他语言背景的受众。

再加上中医哲学本身偏重抽象思维，强调整体观与体悟，这类内容并非通过一句定义即可说明清楚(Zhang
and Li, 2023)。即便是中文母语者，在面对复杂的中医理论时也常需反复揣摩；而置于另一种文化体系中，

理解障碍自然更为突出。

在中医国际传播过程中，科普常被寄予厚望——它被视为促进不同文化间沟通的桥梁。然而现实中，

这座桥并不好搭建。语言障碍与文化隔阂往往成为难以跨越的鸿沟。以术语翻译为例：过于直白容易失真，

过于隐晦又使人难以理解，这种平衡并非易事(Cappuzzo, 2022; Feng et al., 2024)。当中医理念与现代西医体

系形成强烈反差时，部分受众甚至会直接质疑其科学性。尽管当下信息传播速度加快，社交媒体与新媒体

平台的加入确实为中医“出海”提供了更多渠道，但同时也带来了新的问题。尤其在内容传播过程中被过度

简化时，原有内涵常被歪曲甚至误读(Yang, 2023; Wu et al., 2024)。

本研究的重点并非重复“中医应走向世界”这一话题，而是聚焦于核心问题：语言如何在跨文化传播中

发挥作用。基于中医国际传播的现状，本研究探讨语言表达与文化适应的关系，分析传播过程中的阻力所

在，并提出可行的突破路径。具体而言，将从翻译策略、传播方式及语言文化认同的互动关系入手，尝试

提出一套更具实践性的国际传播方案，为建立统一的翻译标准提供参考，推动中医在全球范围内被更好地

理解与接纳。

1中药国际科普传播的理论基础
1.1科普语言的特征与传播功能

中医科普语言的功能远不止于传授知识。许多人认为，只要把复杂的术语转换为通俗易懂的表达即可。

然而在实际传播中，例如一些民族地区的中医院，墙上的标语、小册子上的文字，其作用并不仅仅是帮助

患者了解诊疗流程(Wu et al., 2024; Gong et al., 2025)。在某些情况下，它传递的是信任感；在另一些情境中，

它体现的是一种文化态度，甚至包含着身份认同的意义。

事实上，一些看似客观的信息往往带有深层的文化色彩。尤其在中医文本中，比喻、意象和含义叠加

的表达十分常见。这些语言在中文语境中自然、富有层次和韵味，但在跨语言传播时常常遇到障碍，不仅

难以准确翻译，有时还会导致意义偏差，使受众难以抓住要点(Sun et al., 2024)。因此，中医的传播语言本

身是一种“知识与文化的结合体”。要实现有效传播，不能仅依赖字面翻译，更需传达其中蕴含的文化语感。

1.2跨文化传播中的语言适应理论

翻译远非简单的词语转换。词义对等并不意味着理解到位，尤其当内容涉及中医这样具有深厚文化内

涵的体系时，语言的适应性显得尤为重要。语言适应理论强调，传播者不仅要选择合适的词汇，还要根据

受众背景调整表达方式、语气以及论述逻辑。不同文化背景下，人们对语言的理解方式和反应存在显著差

异。例如，一些中文表达在本土语境中自然流畅，但若直接译为英文，其语气与节奏会发生变化，从而影

响传播效果(Cappuzzo, 2022; Chen, 2024)。

随着传播媒介的多样化，新媒体已成为主要传播渠道，受众群体也日趋复杂。如果表达方式过于严肃

或生硬，往往难以引发关注。对于年轻人及跨文化受众而言，温暖、有亲和力的表达更能引起共鸣(Zheng and
Luo, 2024)。

1.3中药术语的语义负载与文化象征性

许多中医术语并不像表面上看起来那样直白易懂。例如“阴阳”、“五行”等概念，在翻译过程中常常令

人困惑。这些词语表面上属于专业术语，实际上却承载着整个文化体系的核心思想(Li, 2009; Song and Zheng,
2022; Chen, 2023)。在英译时，往往找不到完全对应的词汇。译者因此面临选择：是保留原词并加以解释，

还是寻找一个功能相似的替代词？问题在于，这类术语并非单一概念的表达，而是一整套中医哲学思维的

体现。如果翻译不当，不仅可能导致信息失真，还可能使外界误解中医为非科学体系。

尽管近年来有机构推动中医术语标准化，以期统一翻译和使用规范，但也有人担心过度标准化会削弱

中医原有的文化韵味。因此，术语翻译不仅是语言问题，更是文化问题。要让国际受众真正理解中医，必

须从“清晰表达”开始，而这一过程比想象中更为复杂。



植物药与药理学杂志 2025, Vol.14, No.6, 1-9
https://biopublisher.cn/index.php/jpmp

3

2中药科普语言的表达模式分析
2.1描述性与解释性语言的使用规律

仅仅陈述现象并不能让受众真正理解，而过度解释又容易让人分神。中医内容本身具有一定复杂性，

既涉及身体结构，也包含气血运行与五脏六腑之间的相互作用，因此单一的表达方式往往难以承载完整信

息。在传播过程中，中医语言常在“描述”和“解释”之间切换。有时先指出问题所在，让听众形成直观印象，

再逐步引出中医的理论框架；有时则先提出一套逻辑体系，再通过具体现象进行补充说明。

《黄帝内经》的写作方式便是典型代表，其叙述并非一气呵成，而是层层铺展、循序渐进，并常辅以

比喻——将身体视为一个分工明确的系统，若某处失衡，就意味着对应的功能环节出了问题(Sun et al.,
2024)。这种方式对非专业读者极为友好，具有画面感、节奏感且不显生硬。然而，一旦将这种语言模式翻

译成外文，原本易于理解的语感往往会消失，使传播效果大打折扣(Chen, 2024)。

2.2类比、隐喻、故事化表达在中药传播中的运用

中医讲理讲究直观，但不急于下定义。它常以故事和比喻为切入点。例如，有学者将人体比作国家，

五脏六腑则对应不同职能部门，一旦沟通不畅，整体机能便会受阻(Zheng and Luo, 2024)。这种表述看似轻

松，却逻辑严谨，只是以更贴近生活的方式传递了复杂理论。

在传播中，受众往往不是被术语吸引，而是被这种通俗化表达拉近了心理距离，从而感受到中医与自

身的关联。故事化表达同样是中医传播的重要方式。无论是古代医案还是现代病例，一旦与具体人物或经

历相结合，受众的理解和记忆就更为深刻。相比抽象的专业术语，一个有关患者治愈的故事更容易被记住

并复述(Shi and Yue, 2024)。

2.3多模态表达(文本+图像+视频)在国际科普中的角色

当下的传播环境中，仅依靠文字已难以满足信息接受的多样化需求。人们的阅读节奏加快、注意力分

散，尤其在跨语言传播中，语言障碍尚未消除，注意力便容易流失。此时，图像、视频与音频等多模态表

达形式发挥了重要作用。一段画面或旁白，往往比纯文字解释更具感染力(Zhang et al., 2023)。

例如，《我们的中医》这类纪录片通过故事、影像与讲解的融合，使观众在轻松观看的过程中自然接

受中医知识(Jiang and Chen, 2023; Mao et al., 2024)。短视频和图文结合的形式尤其能吸引年轻受众，他们或

许不愿阅读长篇文字，但可能在一次短视频中便记住了关键内容。更为重要的是，多模态传播不完全依赖

语言，通过画面细节、动作或表情等非语言符号，也能准确传达中医所蕴含的意义(Luo, 2021)。

3中药文化元素的翻译与文化转化策略
3.1中医文化关键词的翻译难点

“Qi”等词汇在英文中医科普材料中常常直接以拼音形式出现。表面上看似简便，实际上问题颇多。不

加说明，读者难以理解；加注释，又常难以解释清楚。问题不在于“翻译是否准确”，而在于其背后所承载

的概念远超出语言层面——它涉及生命运行、哲学思维以及整个中国文化体系中的世界观(Leon and Allen,
2022; Chen, 2023; Min et al., 2024)。若要阐释清楚，往往需要数句甚至数段文字。而解释过多，读者可能会

觉得冗长或晦涩；若仅以拼音呈现，意义则显得空泛。

更具挑战的是，中医语言并非依靠严格定义支撑，而强调意境和语感。语调节奏、词语情感皆蕴含特

定氛围。翻译虽能保留字面意义，但那种独特的文化“韵味”往往难以再现。因此，译文“准确”只是第一步，

能否同时传达中医特有的文化意蕴，才是更高层次的挑战。

3.2本土化—归化—异化的文化翻译路径比较

中医翻译的策略选择一直存在争议。有观点认为，译文应更加贴近目标语习惯，使读者易于理解，因

此倾向采用本土化策略，将原有表达调整为更符合目标语思维方式的形式。例如，霍克斯在翻译《红楼梦》

时，对中医相关词汇采用了较为“西式”的处理方式，以使英语读者阅读时更自然(Tian et al., 2022)。

但也有学者主张应尽量保留原词，即使采用音译，也优于过度改写，因为改动过多容易削弱中医文化

的内涵(Zhou et al., 2021)。两种方法看似对立，其实存在折中方案：在保留原词的同时，辅以简短注释，

在忠实与易懂之间寻求平衡(Li and Wang, 2022)。
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至于哪种策略更优，并无统一答案。翻译本身并非一成不变的技巧，而是一种基于语境的选择。译者

需综合考虑受众、使用场合与语境等因素，这些才是影响翻译成效的关键(Ding and Zheng, 2024)。

3.3文化负载词的功能转换与解释性补偿

部分中医术语若不经过适当处理，难以传达其完整意义。如“阴阳”、“经络”等词汇，很难用一句英文

解释清楚。译者往往需要灵活应对，通过注释补充、语序调整或语义延展等方式，使读者逐步理解其含义。

例如，“Qi”有时采用音译并附加说明；也有译者通过比喻、类比等方式，使其意义在语境中自然显现。这

类策略并非取巧，而是对译者文化敏感度与跨文化理解力的考验。语言技巧固然重要，更关键的是对中西

方文化思维模式的把握。否则，译文虽成，读者却难以真正理解，只能说是“有译无达” (Chen, 2023)。

4国际受众视角下的接受机制分析
4.1不同文化背景读者对中药科普内容的理解模式

许多国际学生在初次接触中医时，常常产生一种既熟悉又陌生的感觉。有些人认为中医实用，也有人

觉得它神秘；而能够真正理解其背后理论体系的人，在学习之前并不多见。尤其是在华留学生中，很多人

最初对中医的印象停留在感性层面。但当课程中加入实际操作、病例分析或视频资料后，理解程度逐渐加

深，兴趣也随之提高(Qu et al., 2021)。

如果教学中能将中医与学生所在国家的传统医学进行对比讲解，效果往往更好，学生更容易产生共鸣，

并积极参与讨论(Zhu et al., 2022)。然而，中医中一些抽象的理论概念仍然较难理解，因此传播方式的贴近

性与实用性在此显得尤为重要。

4.2语言清晰度、专业性与可信度之间的张力

提到中医，许多人首先联想到的是一系列复杂且难以理解的专业术语。再加上翻译过程中的语义差异，

语言的清晰度往往成为理解中医内容的关键。部分听众希望讲解更加具体、通俗，并辅以案例或比喻；但

他们同时也不希望内容被过度简化。过于口语化的表达可能削弱专业性，让人觉得不够严谨。

尤其是理科或医学背景的听众，对于感性化或模糊的表达往往持保留态度。若以现代科研成果或临床

数据作为支撑，中医的有效性则更容易获得这类受众的认可(Qiao, 2024)。因此，在教学与传播过程中，可

通过病例讨论、课堂互动等方式，在“易于理解”和“专业严谨”之间寻求平衡，使不同背景的受众都能接受

并理解。

4.3文化亲近感与接受意愿的关系探讨

最初对中医抱有浓厚兴趣的受众并不多。许多人在第一次接触时会表现出一定的犹豫，认为中医体系

与自身文化差异较大。然而，来自一些本身具有草药或针灸传统的国家的学生，对中医并不陌生。这种熟

悉感使他们更容易接受中医疗法，即便对理论了解有限，也愿意尝试。

此外，一些受众之所以愿意了解中医，并非完全出于科学兴趣，而是源于对中国文化的好感，或认为

中医理念与其价值观相契合；还有部分人是因政策推广或学校课程设置而自然地产生学习兴趣(Zhao et al.,
2023)。因此，如果课程内容仅停留在抽象的理论层面，传播效果往往有限。适当融入文化背景介绍，或对

比中医与其他传统医学的异同，更能激发学习热情(Zhu et al., 2022)。

5实际案例分析
5.1世界卫生组织(WHO)中医药英文宣传材料的语言特征

并非所有国际组织都能准确处理中医术语的传播，但世界卫生组织(WHO)在这一方面相对规范。其发

布的英文资料通常遵循清晰、统一、易于理解的原则，尽量使用标准化术语以避免歧义，方便不同文化背

景的读者理解。对于“气”“经络”等难以直译的词汇，往往在上下文中配以解释，有时还参考《国际传统医

学标准术语》等资料进行定义(Liang et al., 2021)。这种做法虽然使语言更规范、逻辑更清晰，但也被认为

在一定程度上削弱了中医的文化韵味。然而，从传播效果来看，这种处理方式在学术界和大众传播领域均

更易被接受。

5.2中国中医药出版社英文科普书籍的表达策略

提到官方出版物，人们通常会认为其内容严谨、规范、术语准确。然而，翻阅一些面向海外读者的中

医英文科普书籍可以发现，并非所有作品都严格遵循标准化路线。有些书籍的表达方式较为灵活，重点不
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在术语统一，而在于读者是否易于理解并愿意继续阅读。对于复杂概念的阐述，一些作品采用生活化的实

例说明，或通过温和的语气使内容更加自然亲切。语言节奏上，部分书籍还借鉴了英语母语者的阅读习惯，

使表述更为流畅(Gong et al., 2025)。

当然，这并不意味着完全放弃术语翻译。某些术语仍保留原文表达，并辅以简明注释，以兼顾准确性

与可读性。这种具有一定灵活度的处理方式虽不完全规范，但读者的接受度较高。此外，近年来，一些出

版社还尝试引入虚拟现实(VR)与人工智能(AI)技术，以沉浸式方式讲解中医知识，这类互动体验显著提升

了传播效果，尤其受到年轻读者的欢迎(图 1) (Li and Wang, 2022)。

5.3海外中医诊所网站与社交平台中英文传播对比分析

在海外，中医诊所的中英文宣传并非简单的网页翻译，而是一个精心设计的传播过程。很多人以为只

需将中文改成英文、调整排版即可，但实际情况并非如此。浏览这类网站或社交平台后可以发现，其双语

内容往往设计精细(图 2)。中英对照只是基础，更多时候结合直译、音译和注释，使不同文化背景的读者

都能理解核心信息而不产生违和感(Cheng and Song, 2024; Ran et al., 2025)。与学术出版不同，这类平台更

注重实用性与信任感。虽然也涉及理论，但更强调医生资历、治疗经验、案例展示及患者反馈等内容。这

些具有人情味的元素成为传播的核心。

图 1跨文化传播策略示意图

Figure 1 Cross-cultural communication strategy diagram

近年来，其传播方式也呈现出明显变化，趋向于短视频化与图文化。通过视频剪辑、字幕配合，能够

在短时间内传递一段中医知识；图文混排的方式则将复杂概念拆解成若干小模块，内容更轻松、形式更直

观。对于习惯使用移动设备获取信息的年轻群体而言，这种简洁而高效的传播方式更具吸引力(Zheng and
Luo, 2024)。
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图 2海外中医诊所网站(网址: http://www.chinesemedicinemel.com.au)
Figure 2 Overseas Chinese Medicine Clinic Website (URL: http://www.chinesemedicinemel.com.au)

6中药国际科普传播的优化路径
6.1建立术语与文化解释并重的语言资源库

中医术语的翻译并不困难，真正的挑战在于理解。以“气”和“经络”为例，即使配上英文词汇，许多读

者仍难以领会其内涵。这并非翻译不到位，而是这些概念本身承载了独特的文化逻辑，若缺乏语境解释，

就只剩下形式而失去了精髓。近年来，一些数据库已开始关注这一问题，不再仅仅列出对照词，而是将世

界卫生组织标准术语及各国现有命名体系等资源进行整合，尝试构建“术语+文化背景”的语言资源库(Liang
et al., 2021)。这种做法具有较强的实用性，不仅能为翻译人员提供支持，也可为研究者、医务工作者乃至

普通读者提供理解中医的切入点(Li and Wang, 2022)。若能将这些工具进一步嵌入临床与科研场景中，或许

能够减少中西方医学之间的理解障碍(Lim et al., 2022)。

6.2培养复合型语言传播人才与跨学科协作机制

语言只是传播的起点，能否准确传达还取决于传播者的素养。在中医国际传播中，“表达专业但听不

懂”是常见问题。如果传播者既具备医学知识，又具备语言传播能力，效果将显著不同。一些培训项目已

开始尝试解决这一问题，例如面向中医师的沟通课程，融入了以患者为中心的理念，以提升医患互动质量，

从而改善诊疗效果(Pun and Wong, 2021)。然而，要实现真正有效的跨文化沟通，语言能力只是基础，更重

要的是理解文化差异，能够将复杂的概念转化为易于理解的内容(Pun and Kong, 2023)。因此，持续的专业

培训与课程改革尤为关键，尤其考虑到未来中医传播将更多地发生在跨国、跨领域的环境中(Deveugele,
2015; Arora et al., 2023)。

6.3构建“中医逻辑+国际话语”融合的传播范式

造成传播障碍的原因，往往不是中医内容本身晦涩，而是传播双方缺乏共同的认知框架。传播者认为

自己阐述得清晰有序，听众却常感到逻辑不通。尤其面对国际受众时，若使用西医话语体系直接套用中医

概念，便容易引发认知冲突。相反，如果完全直译中医原文，又会让非中文语境的读者难以理解。为此，

出现了一种融合思路：在保留中医固有逻辑的同时，采用能够被不同文化背景受众接受的表达方式(Mao and
Rong et al., 2022)。

这一思路虽具理想化色彩，但已在实践中逐步展开。例如，一些研究项目利用大型语言模型处理术语，

对表达方式进行梳理，并结合图像、音频、视频等多模态内容，使抽象的理论更具可视性与可感性(Zheng and
Luo, 2024)。人工智能已不仅限于翻译辅助，还在跨语种文本生成、领域表达风格转换等方面发挥作用(Dai
et al., 2024; Wu et al., 2025)。然而，技术手段的有效性仍取决于使用者的目标。如果仅为了让中医更像西医，

则可能偏离初衷。真正有意义的传播，应在保持中医独特逻辑与思维方式的前提下，使不同文化背景的受

众能够理解并共鸣，而非呈现一个被西化后的“另一种体系”。

7结论与展望
中医药能够逐步走向世界，并不完全是因为其疗效已被充分验证。更重要的原因在于科研的持续推动、

政策的有力支持，以及现代科学技术的不断融合。当前所见的全球传播过程，更像是一场多维度的磨合

——既要清晰阐释中医的理论理念，又要让不同文化背景的受众能够理解与接受。组学技术、循证医学、

标准化术语体系等现代研究工具的应用，确实提升了中医在国际社会中的科学性与可信度。然而，翻译问

题，尤其是涉及文化内涵的部分，依然是一个无法回避的长期挑战。
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当然，这并不意味着我们已经完全准备就绪。复杂的理论体系、难以统一的术语解释、标准的不一致

以及质量控制的波动，仍然困扰着中医药的国际传播。许多研究的学术质量实际上已相当出色，但大多仍

集中发表在中文平台上，国际学者难以获取和引用。此外，即使部分研究能够进入国际视野，但若其研究

方法与国际主流标准存在差异，学术说服力也会受到影响。这些现实问题迫使我们重新思考：若要真正实

现中医药的国际化传播，人才培训、跨国协作与研究方法的改进都必须同步推进。

未来的发展方向已经较为明晰。建立完善的双语术语数据库不应被视为可选项，而是基础性建设；数

字传播、视频内容以及多模态平台的应用，也应成为中医药国际传播的常态化手段。国际合作不仅是科研

的“附加分”，更是打破学术与文化壁垒的关键路径。尤其需要重视培养那些既懂医学又精通语言、能够在

文化之间进行“概念转换”的复合型人才。归根结底，中医药能否被年轻一代所接受、能否被国际社会真正

理解，还取决于传播方式的创新。例如，通过视频翻译、在线互动课程，或更贴合不同文化语境的叙事方

式，讲好中医故事。这或许正是中医药在未来真正实现全球传播与文化共鸣的关键所在。
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